
:14 אִם
am
if

־
-

תָּשׁוּב
thshub
you-are-returning

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵלַי
al·i
to·me

תָּשׁוּב
thshub
you-are-returning

וְאִם
u·am
and·if

־
-

. If thou wilt return, O
Israel, saith the LORD,
return unto me: and if thou
wilt put away thine
abominations out of my
sight, then shalt thou not
remove.

1

תָּסִיר
thsir
you-are- ctaking-away

שִׁקּוּצֶיךָ
shqutzi·k
abominations-of·you

מִפָּנַי
m·phn·i
from·faces-of·me

וְלאֹ
u·la
and·not

תָנוּד
thnud
you-are-wandering

:
:

:24 וְנִשְׁבַּעְתָּ
u·nshboth
and·you- nswear

חַי
chi
life

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

בֶּאֱמֶת
b·amth
in·truth

בְּמִשְׁפָּט
b·mshpht
in·judgment

וּבִצְדָקָה
u·b·tzdqe
and·in·righteousness

And thou shalt swear, The
LORD liveth, in truth, in
judgment, and in
righteousness; and the
nations shall bless
themselves in him, and in
him shall they glory.

2

וְהִתְבָּרְכוּ
u·ethbrku
and·they-shall-bless- them selves

ב'
b·u
in·him

גּ'יִם
guim
nations

וּב'
u·b·u
and·in·him

יִתְהַלָּלוּ
ithellu
they-shall- sboast

:
:

ס
s

:34 כִּי
ki
that

־
-

כֹה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהָ'ה
ieue
Yahweh

לְאִישׁ
l·aish
to·man-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְלִירוּשָׁלַםִ
u·l·irushlm
and·to·Jerusalem

נִירוּ
niru
till-you (p)  !

לָכֶם
l·km
for·you (p)

נִיר
nir
tillage

. For thus saith the LORD
to the men of Judah and
Jerusalem, Break up your
fallow ground, and sow not
among thorns.

3

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תִּזְרְעוּ
thzrou
you (p) -are-sowing

אֶל
al
to

־
-

ק'צִים
qutzim
thorns

:
:

:44 הִמֹּלוּ
emlu
be-circumcised-you (p)  !

לַיהָ'ה
l·ieue
to·Yahweh

וְהָסִרוּ
u·esru
and· ctake-away-you (p)  !

עָרְל'ת
orluth
foreskins-of

לְבַבְכֶם
lbb·km
heart-of·you (p)

אִישׁ
aish
man-of

Circumcise yourselves to
the LORD, and take away
the foreskins of your heart,
ye men of Judah and
inhabitants of Jerusalem:
lest my fury come forth like
fire, and burn that none can
quench [it], because of the
evil of your doings.

4

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְיֹשְׁבֵי
u·ishbi
and·ones-dwelling-of

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

פֶּן
phn
lest

־
-

תֵּצֵא
thtza
she-shall- go-forth

כָאֵשׁ
k·ash
as· the ·fire

חֲמָתִי
chmth·i
fury-of·me

וּבָעֲרָה
u·bore
and·she-consumes

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

מְכַבֶּה
mkbe
one- mquenching

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

רֹעַ
ro
evil-of

מַעַלְלֵיכֶם
molli·km
actions-of·you (p)

:
:

:54 הַגִּידוּ
egidu
ctell-you (p)  !

בִיהוּדָה
b·ieude
in·Judah

וּבִירוּשָׁלַםִ
u·b·irushlm
and·in·Jerusalem

הַשְׁמִיעוּ
eshmiou
cannounce-you (p)  !

וְאִמְרוּ
u·amru
and·say-you (p)  !

K

וְתִקְעוּ
u·thqou
and·blow-you (p)  !

. Declare ye in Judah, and
publish in Jerusalem; and
say, Blow ye the trumpet in
the land: cry, gather
together, and say, Assemble
yourselves, and let us go
into the defenced cities.

5

Q

תִּקְעוּ
thqou
blow-you (p)  !

שׁ'פָר
shuphr
trumpet

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

קִרְאוּ
qrau
call-you (p)  !

מַלְאוּ
mlau
mdo-fully-you (p) !

וְאִמְרוּ
u·amru
and·say-you (p)  !

הֵאָסְפוּ
easphu
be-gathered-you (p)  !

וְנָב'אָה
u·nbuae
and·we-shall-come

אֶל
al
to

־
-

עָרֵי
ori
cities-of

הַמִּבְצָר
e·mbtzr
the·fortress

:
:

:64 שְׂאוּ
shau
lift- up-you (p)  !

־
-

נֵס
ns
banner

צִיּ'נָה
tziun·e
Zion·ward

הָעִיזוּ
eoizu
cmake-you (p) -strong !

אַל
al
must-not -be

־
-

תַּעֲמֹדוּ
thomdu
you (p) -are-staying

כִּי
ki
that

Set up the standard
toward Zion: retire, stay
not: for I will bring evil
from the north, and a great
destruction.

6

רָעָה
roe
evil

אָנֹכִי
anki
I

מֵבִיא
mbia
cbringing

מִצָּפ'ן
m·tzphun
from·north

וְשֶׁבֶר
u·shbr
and·breaking

גָּד'ל
gdul
great

:
:

:74 עָלָה
ole
he- comes-up

אַרְיֵה
arie
lion

מִסֻּבְּכ'
m·sbk·u
from·thicket-of·him

וּמַשְׁחִית
u·mshchith
and·one- cruining-of

גּ'יִם
guim
nations

נָסַע
nso
he-decamps

יָצָא
itza
he- goes-forth

The lion is come up from
his thicket, and the
destroyer of the Gentiles is
on his way; he is gone forth
from his place to make thy
land desolate; [and] thy
cities shall be laid waste,
without an inhabitant.

7

מִמְּקֹמ'
m·mqm·u
from·place ri -of·him

לָשׂוּם
l·shum
to·to-place-of

אַרְצֵךְ
artz·k
land-of·you

לְשַׁמָּה
l·shme
to·desolation

עָרַיִךְ
ori·k
cities-of·you

תִּצֶּינָה
thtzine
they-shall-crumble

מֵאֵין
m·ain
from· there -is-no

י'שֵׁב
iushb
one-dwelling

:
:

:84 עַל
ol
on

־
-

זאֹת
zath
this

חִגְרוּ
chgru
gird-you (p)  !

שַׂקִּים
shqim
sackcloths

סִפְדוּ
sphdu
wail-you (p)  !

וְהֵילִילוּ
u·eililu
and· chowl-you (p)  !

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

־
-

שָׁב
shb
he-turns-away

For this gird you with
sackcloth, lament and howl:
for the fierce anger of the
LORD is not turned back
from us.

8

חֲר'ן
chrun
heat-of

אַף
aph
anger-of

־
-

יְהָ'ה
ieue
Yahweh

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·us

:
:

פ
p

:94 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

בַיּ'ם
b·ium
in· the ·day

־
-

הַהוּא
e·eua
the·he

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

יאֹבַד
iabd
he-shall-perish

לֵב
lb
heart-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And it shall come to pass
at that day, saith the LORD,
[that] the heart of the king

9
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shall perish, and the heart of
the princes; and the priests
shall be astonished, and the
prophets shall wonder.

וְלֵב
u·lb
and·heart-of

הַשָּׂרִים
e·shrim
the·chiefs

וְנָשַׁמּוּ
u·nshmu
and·they-are-desolated

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

וְהַנְּבִיאִים
u·e·nbiaim
and·the·prophets

יִתְמָהוּ
ithmeu
they-shall-be-amazed

:
:

:104 וָאֹמַר
u·amr
and·I-am-saying

אֲהָהּ
aee
alas !

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

אָכֵן
akn
surely

הַשֵּׁא
esha
to- c lure

הִשֵּׁאתָ
eshath
you- c lured

לָעָם
l·om
to· the ·people

הַזֶּה
e·ze
the·this

Then said I, Ah, Lord
GOD! surely thou hast
greatly deceived this people
and Jerusalem, saying, Ye
shall have peace; whereas
the sword reacheth unto the
soul.

10

וְלִירוּשָׁלַםִ
u·l·irushlm
and·to·Jerusalem

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

שָׁל'ם
shlum
peace

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

לָכֶם
l·km
to·you (p)

וְנָגְעָה
u·ngoe
and·she-touches

חֶרֶב
chrb
sword

עַד
od
unto

־
-

הַנָּפֶשׁ
e·nphsh
the·soul

:
:

:114 בָּעֵת
b·oth
in· the ·era

הַהִיא
e·eia
the·she

יֵאָמֵר
iamr
he-shall-be-said

לָעָם
l·om
to· the ·people

־
-

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְלִירוּשָׁלַםִ
u·l·irushlm
and·to·Jerusalem

רוּחַ
ruch
wind-of

At that time shall it be
said to this people and to
Jerusalem, A dry wind of
the high places in the
wilderness toward the
daughter of my people, not
to fan, nor to cleanse,

11

צַח
tzch
glazing-of

שְׁפָיִים
shphiim
ridges

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

דֶּרֶךְ
drk
way-of

בַּת
bth
daughter-of

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

ל'א
lua
not

לִזְר'ת
l·zruth
to·to-winnow-of

וְל'א
u·lua
and·not

לְהָבַר
l·ebr
to·to- cpurify-of

:
:

:124 רוּחַ
ruch
wind

מָלֵא
mla
full

מֵאֵלֶּה
m·ale
from·these

יָב'א
ibua
he-shall-come

לִי
l·i
for·me

עַתָּה
othe
now

גַּם
gm
even

־
-

אֲנִי
ani
I

אֲדַבֵּר
adbr
I-shall- mspeak

מִשְׁפָּטִים
mshphtim
judgments

[Even] a full wind from
those [places] shall come
unto me: now also will I
give sentence against them.

12

א'תָם
auth·m
with ·them

:
:

:134 הִנֵּה
ene
behold !

כַּעֲנָנִים
k·onnim
as· the ·clouds

יַעֲלֶה
iole
he-shall-ascend

וְכַסּוּפָה
u·k·suphe
and·as· the ·sweeping- whirlwind

מַרְכְּב'תָיו
mrkbuth·iu
chariots-of·him

Behold, he shall come up
as clouds, and his chariots
[shall be] as a whirlwind:
his horses are swifter than
eagles. Woe unto us! for we
are spoiled.

13

קַלּוּ
qlu
they- are -fleet

מִנְּשָׁרִים
m·nshrim
from·vultures

סוּסָיו
susi·u
horses-of·him

א'י
aui
woe !

לָנוּ
l·nu
to·us

כִּי
ki
that

שֻׁדָּדְנוּ
shddnu
we-are- mdevastated

:
:

:144 כַּבְּסִי
kbsi
launder-you !

מֵרָעָה
m·roe
from·evil

לִבֵּךְ
lb·k
heart-of·you

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

לְמַעַן
lmon
so-that

תִּוָּשֵׁעִי
thushoi
you-shall-be-saved

עַד
od
until

־
-

מָתַי
mthi
when ?

O Jerusalem, wash thine
heart from wickedness, that
thou mayest be saved. How
long shall thy vain thoughts
lodge within thee?

14

תָּלִין
thlin
she-shall-lodge

בְּקִרְבֵּךְ
b·qrb·k
in·within-of·you

מַחְשְׁב'ת
mchshbuth
devisings-of

א'נֵךְ
aun·k
lawlessness-of·you

:
:

:154 כִּי
ki
that

ק'ל
qul
voice

מַגִּיד
mgid
ctelling

מִדָּן
m·dn
from·Dan

וּמַשְׁמִיעַ
u·mshmio
and· cannouncing

אָוֶן
aun
lawlessness

מֵהַר
m·er
from·mountain-of

אֶפְרָיִם
aphrim
Ephraim

:
:

For a voice declareth
from Dan, and publisheth
affliction from mount
Ephraim.

15

:164 הַזְכִּירוּ
ezkiru
cremind-you (p) !

לַגּ'יִם
l·guim
to· the ·nations

הִנֵּה
ene
behold !

הַשְׁמִיעוּ
eshmiou
cannounce-you (p)  !

עַל
ol
over

־
-

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

נֹצְרִים
ntzrim
ones-besieging

Make ye mention to the
nations; behold, publish
against Jerusalem, [that]
watchers come from a far
country, and give out their
voice against the cities of
Judah.

16

בָּאִים
baim
ones-coming

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

הַמֶּרְחָק
e·mrchq
the·far -off

וַיִּתְּנוּ
u·ithnu
and·they-shall-give

עַל
ol
on

־
-

עָרֵי
ori
cities-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

ק'לָם
qul·m
voice-of·them

:
:

:174 כְּשֹׁמְרֵי
k·shmri
as·ones-guarding-of

שָׂדַי
shdi
field

הָיוּ
eiu
they-become

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

מִסָּבִיב
m·sbib
from·round-about

כִּי
ki
that

־
-

אֹתִי
ath·i
»·me

מָרָתָה
mrthe
she-rebelled

As keepers of a field, are
they against her round
about; because she hath
been rebellious against me,
saith the LORD.

17

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:184 דַּרְכֵּךְ
drk·k
way-of·you

וּמַעֲלָלַיִךְ
u·molli·k
and·actions-of·you

עָשׂ'
oshu
to-do

אֵלֶּה
ale
these

לָךְ
l·k
to·you

זאֹת
zath
this

רָעָתֵךְ
roth·k
evil-of·you

כִּי
ki
that

מָר
mr
bitter

כִּי
ki
that

Thy way and thy doings
have procured these [things]
unto thee; this [is] thy

18
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wickedness, because it is
bitter, because it reacheth
unto thine heart.

נָגַע
ngo
he-touches

עַד
od
unto

־
-

לִבֵּךְ
lb·k
heart-of·you

:
:

ס
s

:194 מֵעַי
mo·i
bowels-of·me

מֵעַי
mo·i
bowels-of·me

K

אָחוּלָה
achule
I-am-travailing

Q

א'חִילָה
auchile
I-am- ctravailing

קִיר'ת
qiruth
sidewalls-of

לִבִּי
lb·i
heart-of·me

. My bowels, my bowels!
I am pained at my very
heart; my heart maketh a
noise in me; I cannot hold
my peace, because thou hast
heard, O my soul, the sound
of the trumpet, the alarm of
war.

19

הֹמֶה
eme
clamoring

־
-

לִּי
l·i
to·me

לִבִּי
lb·i
heart-of·me

לאֹ
la
not

אַחֲרִישׁ
achrish
I-shall- cbe-silent

כִּי
ki
that

ק'ל
qul
sound-of

שׁ'פָר
shuphr
trumpet

K

שָׁמַעְתִּי
shmothi
I-hear

Q

שָׁמַעַתְּ
shmoth
you-heard

נַפְשִׁי
nphsh·i
soul-of·me

תְּרוּעַת
thruoth
shouting-of

מִלְחָמָה
mlchme
war

:
:

:204 שֶׁבֶר
shbr
breaking

עַל
ol
on

־
-

שֶׁבֶר
shbr
breaking

נִקְרָא
nqra
he-is-heralded

כִּי
ki
that

שֻׁדְּדָה
shdde
she-is- mdevastated

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

פִּתְאֹם
phtham
suddenly

Destruction upon
destruction is cried; for the
whole land is spoiled:
suddenly are my tents
spoiled, [and] my curtains
in a moment.

20

שֻׁדְּדוּ
shddu
they-are- mdevastated

אֹהָלַי
ael·i
tents-of·me

רֶגַע
rgo
moment

יְרִיעֹתָי
irioth·i
sheets-of·me

:
:

:214 עַד
od
until

־
-

מָתַי
mthi
when ?

אֶרְאֶה
arae
I-shall-see

־
-

נֵּס
ns
banner

אֶשְׁמְעָה
ashmoe
I-shall-hear

ק'ל
qul
sound-of

שׁ'פָר
shuphr
trumpet

:
:

ס
s

How long shall I see the
standard, [and] hear the
sound of the trumpet?

21

:224 כִּי
ki
that

אֱוִיל
auil
fool ish

עַמִּי
om·i
people-of·me

א'תִי
auth·i
»·me

לאֹ
la
not

יָדָעוּ
idou
they-know

בָּנִים
bnim
sons

סְכָלִים
sklim
silly-ones

הֵמָּה
eme
they

וְלאֹ
u·la
and·not

For my people [is]
foolish, they have not
known me; they [are]
sottish children, and they
have none understanding:
they [are] wise to do evil,
but to do good they have no
knowledge.

22

נְב'נִים
nbunim
ones- nunderstanding

הֵמָּה
eme
they

חֲכָמִים
chkmim
wise-ones

הֵמָּה
eme
they

לְהָרַע
l·ero
to·to- cdo-evil-of

וּלְהֵיטִיב
u·l·eitib
and·to·to- cdo-good-of

לאֹ
la
not

יָדָעוּ
idou
they-know

:
:

:234 רָאִיתִי
raithi
I-saw

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

־
-

תֹהוּ
theu
chaos

וָבֹהוּ
u·beu
and·vacancy

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

I beheld the earth, and,
lo, [it was] without form,
and void; and the heavens,
and they [had] no light.

23

א'רָם
aur·m
light-of·them

:
:

:244 רָאִיתִי
raithi
I-saw

הֶהָרִים
e·erim
the·mountains

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

רֹעֲשִׁים
roshim
ones-quaking

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הַגְּבָע'ת
e·gbouth
the·hills

הִתְקַלְקָלוּ
ethqlqlu
they- sstaggered

:
:

I beheld the mountains,
and, lo, they trembled, and
all the hills moved lightly.

24

:254 רָאִיתִי
raithi
I-saw

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֵין
ain
there -is-no

הָאָדָם
e·adm
the·human

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

ע'ף
ouph
flyer-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

I beheld, and, lo, [there
was] no man, and all the
birds of the heavens were
fled.

25

נָדָדוּ
nddu
they-wandered

:
:

:264 רָאִיתִי
raithi
I-saw

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

הַכַּרְמֶל
e·krml
the·crop- land

הַמִּדְבָּר
e·mdbr
the·wilderness

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

עָרָיו
ori·u
cities-of·him

I beheld, and, lo, the
fruitful place [was] a
wilderness, and all the cities
thereof were broken down
at the presence of the
LORD, [and] by his fierce
anger.

26

נִתְּצוּ
nthtzu
they-are-broken-down

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

חֲר'ן
chrun
heat-of

אַפּ'
aph·u
anger-of·him

:
:

ס
s

:274 כִּי
ki
that

־
-

כֹה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

שְׁמָמָה
shmme
desolation

תִהְיֶה
theie
she-shall-become

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְכָלָה
u·kle
and·finish

לאֹ
la
not

For thus hath the LORD
said, The whole land shall
be desolate; yet will I not
make a full end.

27

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-make

:
:

:284 עַל
ol
on

־
-

זאֹת
zath
this

תֶּאֱבַל
thabl
she-shall-mourn

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְקָדְרוּ
u·qdru
and·they- are -somber

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

מִמָּעַל
m·mol
from·above

עַל
ol
on

כִּי
ki
that

־
-

For this shall the earth
mourn, and the heavens
above be black: because I
have spoken [it], I have
purposed [it], and will not
repent, neither will I turn
back from it.

28

דִבַּרְתִּי
dbrthi
I- mspoke

זַמֹּתִי
zmthi
I-planned

וְלאֹ
u·la
and·not

נִחַמְתִּי
nchmthi
I- nregret

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

אָשׁוּב
ashub
I-shall-turn-back

מִמֶּנָּה
mm·ne
from·her

:
:
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:294 מִקּ'ל
m·qul
from·sound-of

פָּרָשׁ
phrsh
horseman

וְרֹמֵה
u·rme
and·one-raising-of

קֶשֶׁת
qshth
bow

בֹּרַחַת
brchth
runn ing-away-of

כָּל
kl
every-of

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

The whole city shall flee
for the noise of the
horsemen and bowmen;
they shall go into thickets,
and climb up upon the
rocks: every city [shall be]
forsaken, and not a man
dwell therein.

29

בָּאוּ
bau
they-enter

בֶּעָבִים
b·obim
in· the ·thickets

וּבַכֵּפִים
u·b·kphim
and·in· the ·caverns

עָלוּ
olu
they-ascend

כָּל
kl
every-of

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

עֲזוּבָה
ozube
one-being-forsaken

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

־
-

י'שֵׁב
iushb
one-dwelling

בָּהֵן
b·en
in·them

אִישׁ
aish
man

:
:

:304
K

וְאַתִּי
u·athi
and·you

Q

וְאַתְּ
u·ath
and·you

שָׁדוּד
shdud
one-being-devastated

מַה
me
what ?

־
-

תַּעֲשִׂי
thoshi
you-are-doing

כִּי
ki
that

־
-

תִלְבְּשִׁי
thlbshi
you-are-putting-on

And [when] thou [art]
spoiled, what wilt thou do?
Though thou clothest
thyself with crimson,
though thou deckest thee
with ornaments of gold,
though thou rentest thy face
with painting, in vain shalt
thou make thyself fair; [thy]
lovers will despise thee,
they will seek thy life.

30

שָׁנִי
shni
double- dipped-scarlet

כִּי
ki
that

־
-

תַעְדִּי
thodi
you-are-ornamenting

עֲדִי
odi
ornament-of

־
-

זָהָב
zeb
gold

כִּי
ki
that

־
-

תִקְרְעִי
thqroi
you-are-tearing

בַפּוּךְ
b·phuk
in· the ·pigment

עֵינַיִךְ
oini·k
eyes-of·you

לַשָּׁוְא
l·shua
to· the ·futility

תִּתְיַפִּי
ththiphi
you-are- making - lovely- your self

מָאֲסוּ
masu
they-reject

־
-

בָךְ
b·k
in·you

עֹגְבִים
ogbim
ones-doting

נַפְשֵׁךְ
nphsh·k
soul-of·you

יְבַקֵּשׁוּ
ibqshu
they-are- mseeking

:
:

:314 כִּי
ki
that

ק'ל
qul
sound

כְּח'לָה
k·chule
as· woman-travailing

שָׁמַעְתִּי
shmothi
I-hear

צָרָה
tzre
distress

כְּמַבְכִּירָה
k·mbkire
as·one- cgiv ing- birth -firstborn

ק'ל
qul
sound-of

For I have heard a voice
as of a woman in travail,
[and] the anguish as of her
that bringeth forth her first
child, the voice of the
daughter of Zion, [that]
bewaileth herself, [that]
spreadeth her hands,
[saying], Woe [is] me now!
for my soul is wearied
because of murderers.

31

בַּת
bth
daughter-of

־
-

צִיּ'ן
tziun
Zion

תִּתְיַפֵּחַ
ththiphch
she-is-puffing- to-her self

תְּפָרֵשׂ
thphrsh
she-is- mspreading

כַּפֶּיהָ
kphi·e
palms-of·her

א'י
aui
alack !

־
-

נָא
na
please !

לִי
l·i
to·me

כִּי
ki
that

־
-

עָיְפָה
oiphe
she- is -faint

נַפְשִׁי
nphsh·i
soul-of·me

לְהֹרְגִים
l·ergim
to·ones-killing

:
:

פ
p
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